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Puebla / San Pedro Cholula

Estrella de Belem 
Bed & Breakfast

Un auténtico mirador sobre la ilustre Cholula

 E
ste hotel es una auténtica estrella que brilla en 
el firmamento de la ilustre Cholula. En lo alto, 
la idílica azotea -genuino mirador turístico- con 
alberca solárium y terraza. Desde allí su pirá-
mide de cristal y de acero inunda de luz las 

terrazas de la planta alta donde se encuentran la cabina 
de masajes y el piano de cola. En la planta principal, los 
patios de las fuentes de Talavera y del León se acomodan 
respectivamente para desayunos, o como preámbulo a 
las habitaciones y biblioteca.
This hotel is a veritable jewel in Cholula’s crown. At the 
top is an idyllic terrace roof, which is a superb look-out 
point, boasting a hydromassage pool, solarium and 
terrace. From there, its glass and steel pyramid illu-
minates the terraces on the top floor containing a spa 
and a grand piano. Below, on the main floor, the green 
courtyards with fountains from Talavera and Leon, lead-
ing onto the rooms and library, provide the ideal setting 
for a leisurely breakfast.

2 Oriente #410, Centro
Tel: 222 261 1925
www.estrelladebelem.com.mx

Habitaciones / Rooms:
4 jr. suite y 2 mr. suite
Tarifas / Rates:
$ 1,600 a 2,100 pesos
+ 18% Impuestos / Taxes

Hotel La Quinta Luna 

La lectura como inspiración para el descanso

 Q
ue la biblioteca sea la joya del hotel dice 
mucho del estilo de negocio que los pro-
pietarios de La Quinta Luna desarrollan 
desde que en 1998 abrieran el estableci-
miento. Vigas de madera del siglo XVIII 

rescatadas durante la restauración de la casona dan co-
bijo a más de 3,000 volúmenes de todos los géneros, en 
un espacio perfecto para relajarse. Las otras estancias, 
su patio central y sus habitaciones transmiten también 
esa sensación de calidez, cultura y confort. 
The fact that the library is the hotel!s pride and joy 
speaks volumes about the owners of La Quinta Luna 
who opened the hotel in 1998. 18th century wooden 
beams, recovered during the restoration of the mansion 
house over 3,000 books on a wide range of topics in a 
space that is ideal for relaxation. The other parts of the 
hotel, including the central courtyard and rooms also 
transmit this feeling of warmth, culture and comfort.

3 Sur # 702
Tel: 222 247 8915
www.laquintaluna.com

Habitaciones / Rooms:
2 standard y 5 suites
Tarifas / Rates:
$1,650 a $3,200 pesos 
+ 18% Impuestos / Taxes
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Puebla / Experiencias

Paquete 1 noche /1 Night
Incluye / Includes
• Habitación / Room
• Una experiencia a elegir para 2 personas 
/ 1 experience of your choice for 2 people
• Un bono en restaurantes 
/ 1 restaurant voucher
• Traslados durante la experiencia, guía per-
sonal, traductor, materiales, degustación 
posterior e impuestos. / Transportation du-
ring the experience, personal guide, inter-
preter, materials’ food tasting and taxes. 
 
Paquete 2 noches / 2 Nights
Incluye / Includes
• Habitación / Room
• Dos experiencias a elegir para dos personas 
/ 2 experiences of your choice for 2 people 
• Un bono en restaurantes 
/ 1 restaurant voucher. 
• Traslados durante la experiencia, guía per-
sonal, traductor, materiales, degustación 
posterior e impuestos /  Transportation du-
ring the experience, personal guide, inter-
preter, materials, food tasting and taxes. 

Reservaciones / Bookings  
Tel / Fax: + 52 222 242 3897 
/ 01 800 832 83 18
Nextel: + 52 222 6 16 20 33 ID 62 12 31114 
E-mail: tdp@tesorosdepuebla.com.mx
info_reservaciones@tesorosdepuebla.com.mx

Hoteles / Hotels
Mesón Sacristía de la Compañía, El Sueño 
Hotel & Spa, Casona de la China Poblana, 
Casareyna, Estrella de Belem, La Quinta 
Luna y Antigua Alquería de Carrión.

Gastronomía / Gastronomy

MESÓN SACRÍSTÍA DE LA COMPAÑÍA
Taller de Gastronomía / Gastronomy  
Workshop “Sor Juana Inés de la Cruz”
Conoce las técnicas tradicionales para pre-
parar los platillos más auténticos de la gas-
tronomía poblana, bajo la dirección de nues-
tro chef ejecutivo y el apoyo de un traductor. 
/ Introduction to traditional techniques for 
preparing the most authentic dishes from 
Puebla, under the supervision of our top 
chef and with the help of an interpreter. 

Horarios/ Schedules: mañana / morning 
10:00 a 13:00 hrs. Tarde / afternoons 16:00 
a 19:00 hrs. 
Duración/ Duration: 3 horas /hours
Idioma/ Language: inglés y español / English 
and Spanish
Incluye/ Includes: recetarios, mandil y de-
gustación posterior / recipe books, apron, 
food sampling.

EL MURAL DE LOS POBLANOS
Taller de Gastronomía Tradicional 
/ Traditional Gastronomy Workshop 

Aprende a preparar platillos poblanos y des-
cubre los ingredientes mexicanos bajo la 
dirección de la chef Alejandra de la Riva. / 
Preparation of dishes from Puebla, discove-
ring Mexican ingredients: Classes given by 
chef Alejandra de la Riva.

Horarios/ Schedules: mañana / morning 
10:00 a 13:00 hrs. Tarde / afternoons 16:00 a 
19:00 hrs. 
Duración/ Duration: 3 horas / hours. 
Idioma/ Language: español, inglés, francés e 
italiano / Spanish, English, French and Italian
Incluye/ Includes: margarita, mandil y de-
gustación posterior / margarita, apron, food 
sampling.
Módulos / Modules: I. Mole poblano; II. Pi-
pianes; III. El maíz y sus usos. / I. Puebla-style 
mole; II. Pipian dishes; III. Corn and its uses. 

EL MURAL DE LOS POBLANOS
Degustaciones guiadas / Guided Food 
Samplings  “Mezcales, chiles y café”
Degustación y explicación de mezcales 
blancos y reservas de México, chiles y café. 
/ Explanation and tasting of Mexico’s white 
mezcals and reserves, chilies and coffee. 

Horarios/ Schedules: mañana / morning 
10:00 a 13:00 hrs. Tarde / afternoons 16:00 
a 19:00 hrs. 
Duración/ Duration: 1 hora / hour.
Idioma / Language: español, inglés, fran-
cés e italiano / Spanish, English, French 
and Italian. 
Incluye/ Includes: bebidas / beverages. 

Bienestar / Wellness

EL SUEÑO HOTEL & SPA
Paquete Spa / Spa Package 
“Campanas Catedral”
Tratamiento para dos personas que deseen 
relajarse arrullados por el murmullo del agua 
que cae por añejas paredes y por el tañido 
de las campanas de la Catedral. / Treatment 
for 2 people who wish to relax to the soo-
thing sound of water trickling down ancient 
walls, and of the Cathedral bells tolling in the 
background. 

Horarios/ Schedules: previa cita 
/ by appointment
Duración / Duration: 1 hr 30 min
Incluye / Includes: 
• 6 talleres de campanas cada 15 min. del 
reloj de la Catedral de Puebla / 6 bell-ringing 
workshops at the Puebla Cathedral clock, 
every 15 min
• 1 baño en jacuzzi /1 Jacuzzi bath
• 1 sesión en cuarto de vapor / 1 steam bath
• 2 masajes con piedras calientes o congela-
das de distintos tipos (obsidianas, cuarzos) 
para atacar dolores musculares, articulacio-
nes, huesos tendones y  diversas  dolen-
cias. / 2 massages with either hot or ice-cold 

stones of different types (obsidian, quartz) 
to alleviate muscular pains, aching joints, 
bones, tendons and other pains. 

ESTRELLA DE BELEM, B&B & SPA
Paquete Spa /Spa Package 
“Espuma de Ángel”
Despréndete del estrés que la vida rutinaria 
provoca y date un momento de verdadero 
placer a través de todos los sentidos. Un 
soplo de tranquilidad y descanso con los 
beneficios de la purificación corporal. / Deep 
body relaxation to unwind from the stress of 
everyday life.  Bask in true pleasure and pea-
cefulness that invades all your senses, and 
obtain the benefits of a body catharsis.

Horarios / Schedules : previa cita 
/ by appointment
Duración Duration:  2 hrs. 
Incluye / Includes: 
• 1 exfoliación corporal con esencias de fru-
tas del bosque y vainilla / 1 body exfoliation 
with wild fruit essences and vanilla
• 1 baño aromático con esencias de mar con 
efectos relajantes / 1 aromatic bath in ocean 
essences with relaxing effects
• 1 masaje relajante hidratante, envolven-
te corporal que ayuda a hidratar la piel con 
efectos relajantes / 1 full body massage that 
helps hydrate the skin and relax the body.

ANTIGUA ALQUERÍA DE CARRIÓN
Paquete / Package 
“Bajo el Volcán” 
Disfruta de los aromas, texturas y formas 
que la naturaleza nos brinda en un recorri-
do rodeado de más de doscientas especies 
de flores y plantas exóticas. Guiado por ex-
pertos viveristas bajo el volcán. /Enjoy the 
aromas, textures and shapes of nature in a 
tour among more than two hundred species 
of exotic flowers and plants. Your guides are 
plant nursery experts under the volcano. 

Horarios / Schedules: previa cita 
/ by appointment
Duración / Duration: 1:45 hrs. 
Incluye / Includes:
• Transportación a los viveros de Cabrera / 
Transport to the Cabera nurseries.
• Recorrido con guía especializado en plan-
tas y flores dentro del vivero / Tour of the 
nurseries with guides who are experts on 
plants and flowers
• 1 clase de cuidado de plantas de sol   y som-
bra de 45 minutos /One 45-min lesson on how 
to take care of plants that need sun or shade
• 1 clase de ornamentación de bonsáis de 
25 minutos /One 25-min lesson on bonsai 
ornamentation
•  Guía de cuidados, mandil, planta / Handbo-
ok on plant care, apron, one plant. 

LA QUINTA LUNA
Paquete / Packaged “Armonía total”
Pensado en quienes buscan una experiencia 

Vive experiencias gastronómicas, culturales, 
de bienestar y de golf en Puebla.

de relajación holista en un ambiente de paz. 
/ A holistic, relaxing experience in a peaceful 
environment 

Horarios / Schedulse: previa cita 
/ by appointment
Duración / Duration: 3 hrs. 
Incluye / Includes: 
• 1 clase de yoga y meditación / 1 yoga and 
meditation class
• 2 masajes corporales (piedras calientes, 
aromaterapia, biomagnetismo médico) / 2 
body massages (hot stones, aromatherapy, 
medical bio-magnetism). 

ESTRELLA DE BELEM B&B & SPA
Paquete / Package “Océano Profundo”
Combinación perfecta de distintos masa-
jes que le permitirán alcanzar un éxtasis 
de descanso corporal real. Un tratamiento 
hidratante que revitaliza la apariencia del 
rostro y manos. Para cerrar con broche azul, 
un baño aromático para deshacerse de los 
efectos negativos que el estrés ocasiona. / It 
is a perfect combination of different relaxing 
body massages that will provide complete 
relaxation. Plus a hydrating treatment to re-
vitalize face and hands. The final touch is an 
aromatic bath to wash away all the negative 
effects of stress.

Horarios / Schedules: previa cita 
/ by appointment
Duración / Duration: 2 hrs. 
Incluye / Includes:
• 1 masaje holístico: combinación de todos 
los masajes /1 holistic massage combining 
all different massages
• 1 tratamiento facial hidratante 
/ 1 hydrating facial
• 1 tratamiento hidratante en manos 
/ 1 hydrating treatment of hands 
• 1 baño aromático con esencias relajantes 
antiestrés / 1 aromatic bath with soothing 
anti-stress essences
• 1 degustación de té /1 cup of tea

EL SUEÑO HOTEL & SPA
Paquete /Package 
“Spa Sombras y Sueños”
Tratamiento para dos personas que deseen 
relajarse entre las sombras del sol y la luna, 
según el horario, en la terraza de El Sueño 
Hotel & Spa. / Treatment for two people who 
wish to relax among the shadows cast by the 
sun or the moon, depending upon the time of 
day, on the terrace of the El Sueño Hotel. 

Horarios / Schedules: previa cita 
/ by appointment
Duración / Duration: 1:30 hrs. 
Incluye / Includes:
• 1 baño en jacuzzi / 1 Jacuzzi bath
• 1 sesión en cuarto de vapor / 1 session in 
steam room
• 2 masajes shiatsu técnica japonesa en la 
que el masajista utiliza sus dedos y palmas 

para ejercer presión sobre el cuerpo del pa-
ciente quien se encuentra recostado sobre el 
suelo. Otorga flexibilidad a la piel y al sistema 
muscular, mejorando  el sistema circulatorio, 
digestivo, endocrino y nervioso. / 2 Japane-
se-technique shiatsu massages where the 
masseur uses his fingers and palms to exert 
pressure on the body of recipient, lying on 
the floor. Gives skin and muscles flexibility, 
improving blood circulation, as well as diges-
tive, endocrine and nervous systems. 

Cultura/ Culture 

CASAREYNA 
Taller de Talavera / Talaveras Pottery Wor-
kshop
Conoce el proceso y elaboración de la tala-
vera mediante un taller vivencial donde ten-
drás la oportunidad de fabricar alguna pieza. 
/ Learn how to make pottery in an hands-on 
workshop where you will have the chance to 
produce a piece of pottery. 

Horarios /Schedule: mañana / mornings 
10:00 hrs. a 14.00 hrs. 
Duración / Duration: 1 hr 30 min a  2 hrs. 
Idioma / Language: Español  / Spanish
Incluye / Includes: transporte y cupón por 
$700 para compra de piezas de talavera en 
la boutique de Talavera de la Reyna. / Trans-
portation and voucher to buy pieces of Tala-
vera pottery.
Lugar / Place: Taller de Talavera La Reyna 

MESÓN SACRISTÍA DE LA COMPAÑÍA
Taller de pintura / Painting Workshop 
“Puebla en perspectiva”
Introducción a las técnicas más represen-
tativas de la pintura, impartido en el ances-
tral Barrio del Artista por un artista local. / 
Introduction to the most typical techniques 
of painting.  Lesson given in the old artist’s 
quarter by a local artist. 

Horarios / Schedules: mañana / mornings 
10:00 a 13:00 hrs. Tarde / Afternoons: 16:00 
a 19:00 hrs. 
Duración / Duration: 3:00 hrs. 
Idioma / Language: Inglés y español / En-
glish and Spanish.
Incluye / Includes: Material, explicación y tra-
ductor / material, explanation and interpreter.
Lugar / Place: Barrio del Artista / The Artists 
Quarter.

LA QUINTA LUNA 
Paquete / Packaged “Explora Cholula” 
Explora Cholula como nadie lo ha hecho, con 
acceso exclusivo al convento franciscano de 
San Gabriel, la pinacoteca y los secretos que 
guarda la pirámide. / Explore Cholula as no-
one has before, with exclusive admission to 
the San Gabriel Franciscan Monastery, art 
gallery and the secrets inside the pyramid. 

Horarios / Schedules: previa cita 
/ by appointment. 
Duración / Duration: 3 hrs. 
Idioma / Language: Español / Spanish. 
Incluye / Includes: Conferencia sobre la 
historia de Cholula, guía exclusiva por el ex 
convento franciscano de San Gabriel, sus 
frescos y pinacoteca y visita guiada a la pirá-
mide de Cholula y a su museo de sitio. / Con-
ference on the history of Cholula, personal 
guide for your visit to the old Franciscan San 
Gabriel Monastery, to see its frescoes and 
art gallery, as well as the pyramid of Cholula 
and its on-site museum. 

Golf/ Golf

ANTIGUA ALQUERÍA DE CARRIÓN
Paquete Golf / Golf Weekend
“Fin de semana” 
Disfruta del excelente clima de Atlixco, en el 
Club de Golf El Cristo, un campo de 18 ho-
yos con los mejores fairways del estado. Al 
terminar, relájate con un baño sauna y vapor 
dentro de su exclusiva casa club. / Enjoy the 
excellent climate of Atlixco, in the El Cristo 
Golf Club, an 18-hole course with the best 
fairways in the state. After your game, relax 
in the sauna and steam baths in the exclusi-
ve club house.

Horarios / Schedules:  previa cita 
/ by appointment
Duración / Duration: al ritmo del jugador 
/ at the player’s own pace
Incluye / Includes: 
• 1 green fee para una persona 18 hoyos en 
el Club de Golf El Cristo /1 green fee
• 1 sesión en cuarto de vapor /1 session in 
steam room
• 1 sesión de sauna /1 session in sauna
• Transportación del hotel al campo de 
golf- hotel / transport to and from hotel 
and golf course.

Condiciones / Restrictions:
Se aplican restricciones. 
/ Restrictions may apply. 
Sujeto a disponibilidad. 
/ Subject to availability.

Consulta términos y condiciones en 
www.tesorosdemexico.com.mx
/ For terms and conditions visit
 www.tesorosdemexico.com.mx

Conoce más Experiencias de Tesoros 
de México del estado de Puebla en / 
Get to know more Treasures of Mexico 
Experiences in the state of Puebla at:
www.tesorosdemexico.com.mx
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El catálogo “Tesoros de México Hoteles y Restaurantes” se terminó de imprimir en 
los talleres de la Compañía Impresora El Universal en la Ciudad de México. 

La edición consta de 4,000 ejemplares más sobrantes para reposición.
Prohibida la reproducción parcial o total por cualquier medio de las imágenes, textos, 

nombres, marcas y logotipos aquí presentados.

Las fotografías contenidas en esta revista provienen de los bancos de imágenes 
Dreamstime, Latinstock, Photostock y cortesía de los gobiernos de los estados.

Directora editorial Julieta García González, Directora de arte Pilar Fernández Dosal, Editora 

Adriana Colón, Diseño original y diseño Roy Maldonado, Editora de fotografía Fernanda Carrasco, 

Traducción Fionn Petch, Colaboradores Julio Chávez, Líber Orozco, Infografías Raquel Matus

www.marksolutions.com.mx

Para descargar la guía móvil envía un SMS al 21616 con la palabra “tesoros”. 
/ Send an SMS with the word “tesoros” to 21616 to download our mobile guide.

Consejo de Promoción Turística de México
Viaducto Miguel Alemán 105, Col. Escandón

Delegación Miguel Hidalgo, C.P. 11800
Tels. (52) (55) 52 78 42 00

www.visitmexico.com

Chiapas
Gobierno del Estado de Chiapas

Boulevard Belisario Domínguez No. 950 Col. Xamaipak C.P. 29060 
Edificio Plaza de las Instituciones, Tuxtla Gutiérrez, Chiapas.

www.turismochiapas.gob.mx
Conmutador:  01961 61 70550 ext  35000,  35051 fax 35031

Lada sin costo: 01800 280 35 00
apoyoalturista@gmail.com

GUANAJUATO
Gobierno del Estado de Guanajuato

Secretaría de Desarrollo Turístico del Estado de Guanajuato
Km 6.5 de la Carretera Guanajuato - Juventino Rosas, Esquina Jazmín

Colonia Arrollo Verde - C.P. 36250
Guanajuato, Gto.Tel: (473) 102.03.00

01 800 VIVE GTO (848 34 86)
www.vamosaguanajuato.com

MICHOACÁN
Gobierno del Estado de Michoacán

Secretaría de Desarrollo Turístico del Estado de Michoacán
Tata Vasco 80, Col. Vasco de Quiroga, Morelia Michoacán, México

Tels. (52) (443) 317 80 52 / (52) (443) 317 80 57
Lada sin costo (México) 01-800 450 23 00

turgaleria@michoacan.gob.mx  /  turismomichoacan.gob.mx
Asociación Tesoros de Michoacán Informes y reservaciones

Tel. (52) (443) 324 81 68 -  Lada sin costo (México) 01-800 503 44 09
info@tesorosmichoacan.com  /  www.tesorosmichoacan.com

MORELOS
Gobierno del Estado de Morelos. Secretaría de Turismo

Av. Morelos Sur, 187. Col. Las Palmas, 62060 Cuernavaca, Morelos - México
Tel. /Fax: (52) (777) 314 39 20  /  329 22 00  ext. 2107

Lada sin costo (México) 01-800 837 07 07
informacionturistica@morelostravel.com

www.morelostravel.com  /  www.tesorosdemorelos.com.mx

PUEBLA
Gobierno del Estado de Puebla. Secretaría de Turismo

Calle 5 Oriente No. 3 Col. Centro 72000
Tel. (52) (222) 777 15 19
Fax (52) (222) 777 15 60

Lada sin costo (México) 01-800 326 86 56
www.sectur.pue.gob.mx

secretaria.turismo@puebla.gob.mx
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